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Kosamok HO. B.
. (YUepHiBmi)
OLIHHUUA ITAPAMETP KOHUEIITY JIFO/THHA

Y emammi oocrioncyemuvcs axcionoziunuii napamemp xonyenmy JIFOJIHA, sepbanizosanoz2o 3a 0onomo-
2010 (hpazeonozizmie i3 oHoMacmuuHuM KomnoHenmom. Ilopyuyiomsca npobiemu KeanighixamueHoi ma OyiHHOL
KOHOmMauyii KoHyenmy.

B cmamve uccreoyemces axcuonocuveckuii napamemp rxouyenma YEJIOBEK, sepbamuzuposanno2o ¢ no-
MOUBIO (hpazeono2uzmMos cooepicauux OHoMacmudeckuii Komnonenm. Paccmampusaiomes npobiemul keanugura-
MUBHOTI U YeHHOCMHOT KOHHOMAayuy (paseono2udeckoti e OUHUYbL.

The article deals with the axiological parameter of the concept MAN verbalized by phraseologisms with an
onomastic component. Attention is being focused on the issues of qualifying and evaluative connotation of the concept.

OwinHi cMucnu ceMaHTU4HOI CTpykTypu PO iMmuminuTHO Mictarek iH(opMmamio npo ocoducre
CTaBJICHHS TOTCHLIHHOTO ¢y €KTa MOBJICHHS A0 HOMIHOBAHOro ()parMeHTY AIMCHOCTI y OlHAapHIH omo-
3uwii “moOpe :: moraHo™, sika B OAHOMY 13 CBOIX BapiaHTIB 3aKPIIJICHA 33 3HAKOM 1 €CILTIKYEThCS Y TICBHIH
cutyalii MoBJicHHEBOTO criikyBaHHs [4: 132]. Taki komnoHeHTH OWIHKH, 3a TBepkeHHsM O.M. Bonbd,
BiI0OpaKaIOTh ACHMETPIIO IO3UTHBHHUX 1 HETATUBHUX HOMIHALIN Y MOBI [3: 9]

Ouinka, 3aknageHa y Tiil un iHmmin ®O BuaLIsieTbest Oe3m0ocepeaHpo 13 il 3HAYCHHS, a ii B3aeMo-
JUist 13 THIIMMA KOMIIOHCHTaMu KoHOTalil B cemManTuil @O e nexcukorpadiuao MapkoBaHoro [5: 9].

Axmyanvricms podomu 3yMOBJICHA KOMIUICKCHUM KOTHITHBHO-TIHI'BOKYJIBTYPOIOTTYHUM MiAJIO-
JIOM 1O BUBYCHHS CTPYKTYpH i MoBHOI peanizauii konuenty JIOJAWMHA , Bepbanizosanoro ¢gpaseonoriy-
HUMH OWHHLIIMUA CYYaCHOI aHTIIHChKOI MOBH.

Mera craTTi oJIsAracE y BUBUCHHI KOMIIOHEHTY OLIHKHU (ppaszeonoriunoi oxuuui. s nocsarHeH-
HJI IOCTABJICHOI METH Y CTATTI BUKOPHUCTOBYBAIHMCh OMUCOBUN METOJ TSl PO3KPUTTS CEMaHTHKH (pazeo-
JIOTi3MIB, KOMITOHCHTHHH aHAMI3 I BUAUICHHS CTPYKTYPHHX CJICMEHTIB KOHLECNTY 1 KOHTCKCTYaIbHUH
AHAJI3 IS HiATBEPPKCHHS CKCIUTILIUTHUX Ta BUSBJICHHS IMILUTIMATHUX ceM OiHKH DO,

00’ exToM gocipkeHHs € ouiHHuE kommoneHT konuenty JIOJAMHA, sepGanizoBanoro oHoMac-
THIHUMH (HPa3COIOTTUHUMHU OJUHHUIISIMH.,

Marepianom ciayrysania cymiipHa BHOIpKA 263 (paszconoriaMiB i3 KOMIIOHCHTOM-OHIMOM aHT-
THCHKOI MOBH, BHOKPEMIICHHX 13 34 nexcukorpadiuaux mxepen. TeKcToBl pparMeHTH OTPUMAaHI 13 ABOX
JUKEPEIT. SIEKTPOHHOIO TeKCTOBOrO Koprycy bpurancekuii Hanionansauiit Kopnye (BNC) ta enextpon-
Hoi 6a3u gannx Amepuxancekuil Kopnye Anrmiticexoi Mosu (COCA).

Mu onupaeMoch Ha NPUHIMNH KiacH}ikarii aHTPONOHIMIYHUX JTEKCHYHUX OOuHHALD A.A. Y diM-
ueBoi [7], a Takox Ha 1aei mpeacTaBHUKIB KoM komroHeHTHOTrO aHamzy (I'. benmukca, A. Jlepep, V. Baiin-
paiixa Ta 1H.) Ipu BHAUICHHI CTpyKTypHUX KoMnoHeHTiB koHuenty JIOJAUHA. B pesynbrari, KOMIIOHEHT-
HUN Ta AehIHIMIHHUNA aHaM3 JOCTIKYBAHUX (Pa3eoIori3MiB JO3BOIMUB HAM BHOKPEMHTH HACTYITHI 03-
HAaKH KOHLENTY. xapaxmep noeedinku (125), npogpecia (37), coyianvruii cmamyc (35), 30i6nocmi (20),
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coyianvri gionocunu (18), nayionanvuicmo (7), memnepamenm (6), mamepianvne cmanoguye (6), aw-
mponomempuyni xapaxmepucmuxu (5), 30eHimnicms (4), cmasnenns oo penieii (4).

Kinekicue cmisBigHOmeHHs ckiaxosux koamenty JIKOJIUMHA noxano y Tadn. 1 (aus. gami).

1. KonnenryansHa o3Haka xapakmep nogedinxu (125 ®0) € HeratuHO 3a0apBIICHOI0, OCKITBKH
nepeBakHa OUTbInicTh (paseosoriamis (81%) MICTHTH Taki acOIATHBHO-XAPAKTCPU3YIOUl KOMIIOHCHTH,
sk “OpexnmBicts” — Tom Pepper (MOp. kapr. Ay:ke Opex/iMBa JIOAUHA), “HEBAOBOJCHICTE — Moaning
Meenie (moauna, MO MOCTIHHO CKAPKUTHC), “HeBUXOBaHICTh — Dad and Dave (moauna, mo Mae rpyoi
MaHepu moBeiHKu), John Trot (3acT. HEOTCCAHM XJIOMELb, MYXKIAM), ‘“‘MapHOTparcTBo — coal-oil
Johnny (amep. cn. mapHoTpaTHHK) Ta iH. (Bchoro 101 @O). PosrisiHeMo HACTYIHI KOHTCKCTH B)KHUBAHHS
(pa3eoa0ri3MiB, IO PEIPE3CHTYIOTh AaHY KOHLENTYalIbHY 03HaKy, Ha npuknan ®O Teddy boy:

1.1 This reaction was widespread, off-duty soldiers were banned from wearing Teddy Boy suits
and Teddy Boys were viewed by the rest of society as folk devils’ |BNC: B17 507].

1.2 Barry can remember horrific violence when he was at school — a Teddy boy inserting bits of
razor into a bicycle chain and then wrapping it round someone's face. [BNC: KSL 336 |.

Tabnuys 1
Kinvxicna penpesenmayia xonyenmy JIFOJIUHA aneniticoxumu ¢ppazeonozizmamil i3 OHOMACMUYHUM KOMIOHEHIOM
KonnentyaanHa o3HaKa Kia-te @0
1. Xapaxmep nogeoinxu 125
2. IIpoghecia 37
3. Coyianenuti cmamyc 35
4. 30ionocmi 20
5. Coyianvni gionocunu 18

6. Hayionanvnicmo 7
7. Mamepianvne cmanosuue 6
8. Temnepamenm 5
5
4

9. Aumponomempuyni Xxapaxmepucmuxu
10. 3osniwnicmeo

Pazom 262

VY HaBeACHHUX MNPHKIAAAX 00pa3 MOPATBHO PO30OCIICHOI TFOAWHH, BepOanizoBaHuil (pa3eosioris-
mom-tioglicemanToM Teddy boy (1. ctunsira (3a imenem ari. koposst Enyapaa VII, sxuii BiazHauascs 0co0-
JIMBOKO MAHEPOIO OJITATHCH, TAK HA3UBAIM IMPEACTABHHUKIB MONOAKHOI CYOKYIbTYpH v 50-ux pp. XX cT. );
2. xyjira, OCIIKETHUK). Y MEPLIOMY TPUKIAIl PEIPEICHTYIOThCS 0Apa3y oOuaBi ceMeMu (hpa3eosioriamy:
JekceMa suit BKa3ye Ha MaHepy OJraThch, a cinosocnonyueHHs “folk devils” — Ha XyniranceKy moBeAiHKY
pedepentis. YV apyromy npHKIaal CMHCIOBE HABAHTAKECHHS (Pa3eoNiori3My akTyali3ye caMe XYIIraHChKy
MOBEIIHKY, OcKiTbkr PO HEraTMBHO CHIBBITHOCUTHCS 13 ClI0BOCIONyueHHsM horrific violence.

[MosuTHBHY OLIHKY BUSBICHO V (PpazeonorizMax AaHOI O3HAKH, SIKI PEIPE3CHTYIOTh TaKi CEMHU, SIK
“ampTpyism” — Sir Galahad (noOpocepaeuHa MOANHA, K IPUXOJUTh HA AOMOMOIY) Ta “BHCOKOMOPAb-
HicTs” — Caesar’s wife (BUCOKOMOpaJIbHA Ta YeCHA M0AuHA) — yeboro 5 DO.

2. Anani3 o3Haxu npodecis mroguad (37 ©0O) sussus, mo psaa ppaseonorizMis mo30aBICHI OLIH-
HUX ab0 XapaKkTepU3yIOUNX 3HAYCHHEBUX KOMITIOHCHTIB, HANIPUKAA: son of Neptune — cun Hentyna (Mo-
piK), son of Mars — cua Mapca (BidicekoBuit), Tom failor — xpaBenp, G.1. Jane — XiHKa-BIHCEKOBOCITY K-
ooserp (pazom 12 ®0). DoHOBI 3HAHHS Ta HALIOHAIBHO-KYJIBTYPHHH CJICMCHT KOHOTAILll T03BOJISIFOTh
BCTaHOBUTH, SIKOMY BUAY npodecii mpuTtaMaHHUi TOW uM iHIIWH BUI OLiHKH. BiamosixHo, mpodecis kara
(Jack Ketch), npiduoro Toprosus (cheap Jack), nomiueticexoro (Old Bill), cyani (Daniel come fo judge-
ment) Ta H. (pazom 15 ®O) aconiroeTsCs 13 HETATUBHUMH YABJICHHIMH, Y TOH 4ac sk mpodecis cBs-
meHuka (man of God, minister of God) — 13 TO3UTUBHAMH.

3. ®pazeonoriamu, K1 aKTyami3yIoTh 03HaKY coyianvhuti cmamyc (35 ®0), xapakTepu3yroThcs Ha-
LIOHATBPHO-KYIBTYPHOO (BapiaHTONOTIUHO) crpsMoBaHicTiOo. Hampukia, KOMIIOHEHT “3BHYaiiHa MoxHHA ™
Ma€ PI3HUH IJIaH BHPAQXKCHHS V HAIlIOHAPHHX BapiaHTax aHIIiHChKkoi MoBU: Joe Bloggs Opur., avep.; Joe
Blow asctpan., amep.; plain Joe niBaiunoamep. [lozamosHa iHdopmartis, 3axnaaeHa y @O, mo BepOatizyroTh
JAHY O3HAKY, MICTUTh HCTATHBHI OLIIHHI KOMITIOHCHTH, SIKI IMIATBEPIKYOTHCS BIAMOBITHUMH JAHUMH:

a) nexcukorpadiuaumu nozHaukamu: any Tom, Dick and Harry — 3Buyaiini moau (BHpa3 BXKH-
BA€ETHCA Y IOMIPHO NPUHU3INBOMY KOHTCKCTI T MTO3HAYCHHS MPOCTHX, HEMPUMITHUX JTIOJCH);

6) ponoBumu 3HaHHAMH: Joe sixpack — TMPEICTABHUK HIDKIOTO poOodoro xmacy (v CBiIOMOCTI
HOCIiB QHTIIIChKOI MOBH 1IeH MPUHHU3MBUAN TEPMIH BUKIHKAE 00pa3 POOITHHUKA y Maii, 13 OyAIBETBHOO
KacKOI0 Ha roJIOB1, SIKMI BUIIHBAE 32 BEUIP LTI OOk muBa - sixpack).

B) KOHTCKCTYaJIbHO!
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1.1 I mean I would say that was an abuse of the position of power, because 1f he was Joe Bloggs
in the street nobody would listen to what he was saying about electoral reform |[BNC: FLE 149].

12 They waved it in _front of him. The only thing he did wrong was he shouldve known NationsBanc wasn't
giving him this deal because he was Joe Schmoe off the street He was given this deal because of who he was [COCA].

[Neprumii KOHTEKCT akTyamidye iH(popMaLio Ipo BIUIMBOBHHA CTATYC MOMITUYHOrO Aisva 1 MPOTH-
CTaBJISETHCS 3BUYANHIN T0auHI 13 Byl (Joe Bloggs in the street), ska HEC Ma€ BHCOKOT'O PAHTY Y CyC-
MIJIBCTBI 1 AYMKa (CTOCOBHO BUOOPUOi pehOopMH) SIKOI HE MPUHMAETHCS 0 YBard. Y APyroMy MpPHKIAIL 3a
JIOTTOMOTOK0 YKHUTOTO (hPpa3eosioriaMy peaTli3yeTbest 3HAHHS PO TC, [0 MPAIIBHUKKA OaHKY HAMararThCs
VHHUKATH BEICHHS CIPaB 13 TIOABMH HIDKUIOTO Knacy (Joe Schmoe).

4. Ilo3utnBHa omiHka 3adikcoBana y (pasconorizmax, siki Bepdamizyrors npodeciiiai 3110HOCTI
TomuHH: dead-eye Dick — nronuHa, axa BIy4HO cTpinse. jack of all trades (and master of none)) 3a10H0C-
11 mogunu. QO jack of all trades (and master of none)moxxe OyTH BIACTHBA CHAHTIOCEMIsI, KA mepeada-
YA€ HASBHICTH MPOTHICKHUX OIIHHUX ceM [6: 143]. Po3rasiHeMo HaCTyMmHI TEKCTOBI (pparMeHTH:

1.1 And, when I finished the show I hung up my dancing shoes never to think that I would actually
have to bring them out again, because really frustrating more than anything is that, oh you're a musical come-
dy actress. That means you act a bit, dance a bit, sing a bit, but you're a jack of all trades master of none,
which is really frustrating when you know the kind of talent that comes out of these Broadway shows [COCA].

1.2 I was thinking about royal blue myself But — thanks very much. Let me introduce our expert.
We have Betsy Perry with us today. She's a jack of all trades. She's a former gossip columnist, movie cri-
tic, now senior editor of Cosmo — Cosmopolitan magazine [COCA].

Bignosiano, v nepmomy npukiani gppaseonoriam a jack of all trades HeraTUBHO CITIBBIAHOCHTBCS
13 KkBaTi(hIKaTHBHUM NPUCITIBHUKOM ¢ bit, sikuii Tprui nmoBToproetbes. Ctpykrypa camoi @O e moaudi-
KOBaHOIO aBTOpoM: jack of all trades (and master of none) — jack of all trades master of none. Y pesymb-
TaTi eni3ii KOMOOHEHTY and pPeati3yeTbCsl IHTCHLIS MOBI A0 HETATHBHOI OLIHKH npodeciifHuX 3410H0C-
TCH KOMEAIHHOI akTpucH. Y ApPyromMy TEKCTOBOMY (parMeHTI aKTyami3yeTbcs 00pa3 KYPHANTICTKH-TIPO-
(ecionana, ockinbku (ppaseonoriam jack of all frades mO3UTUBHO CHIBBIAHOCUTHCS 13 IMCHHUKOM expert.

®dpaszeonoriaMu JOCTIHKYBAHOTO THITY, Y SIKUX PEaTi3y€ThCS KOMIIOHEHT “‘PO3BHHCHHUH 1HTECTICKT
(admirable Crichton, Philadelphia lawyer), xinmpkicHO ocTynaroTbest OiHHUM DO 13 KOMIIOHEHTOM ““00-
MexkeHuH iHTenext” (dumb Dora, dumb Dora’s brother, proper Charlie, silly Billy, Tom fool Ta in.).

5. Anami3 dpaseooriamis, 10 PENPE3CHTYIOTh KOHUCNTYAIbHY O3HAKY coyianvHi gionocunu (18
®0) npoaeMOHCTPYBAB NPUOIU3HO OJHAKOBHH PO3IO/ILT MO3UTHBHUX 1 HEraTUBHUX OLIHHUX ceM — 10 1
8 BigmosiaHo. KommoneHTH “moGoB”, 00’ ekTnBoBaHMi Takumu (pazeonorismamu Darby and Joan — He-
po3nyduHa cTapa napa, BiAAaHi OMuH OTHOMY Nroau, Jack and Jill — 3akoxana mojoaa napa, Strephon and
Phyllis — 3axoxaHa ceHTHMEHTaIbHA Mapouka, “BipHa ApyxOa”, nmpeacrasienuit @O man Friday — mu-
puit, Bipauii apyr, David and Jonathan — JlaBun ta lonadan (Hepo3ny4Hi apy3i) Ta iH., CBIAYATh MPO MO-
3UTHUBHUHN OI[IHHHUH 3MICT AaHOI KOHIENTYyanbHOI 03Haku. HeratusHi cmuciu HecyTh B ¢o01 Taki @O, sk
John Thomson’s man;, Tom Tyler migxabnyuuuk, God’s giff to — igcanpHa MIXOASINA Mapa AJIs KOroCh
(mepeBaKHO BKUBAETHCS B IPOHIYHHX Ta HETATHBHUX CYUKCHHSX) TOLIO.

6. Konuentyanphi o3naku HaioHanbHICTh (7 @O), TemnepamvenT (6 ®O), maTepiaibHEe CTAHOBH-
e (6 ®0), aaTponomerpuuni xapakrepuctuku (5 ®O) Ta 3oBHImHICTE (4 ®O) y KINBKICHOMY BiAHO-
nieHH1 nepebysaroth Ha nepudepii konuenty JIFOMHA.

®paszeosioriaMaM-eTHOHOMIHALISIM (KOHLCTITYAJbHA O3HAKA HAYIOHANbHICHb) TIPUTAMAHHA 3/C-
OIIBINOTO MO3UTHBHA OLIHKA | John Bull — TumoBui aHrmiens, abo AHrmiA y winomy; cousin Jack / Jenny —
ypomkenenp(-caka) Kopuyonny. @O Johnny / Jack Canuck xapakTepu3yeTbCsl CHAHTIOCEMIEIO 32 MIPHHLIH-
MOM “‘CBiHl — Uy>KHH . y KaHAAChKOMY aHITIOMOBHOMY mpoctopi Aana ©O € CHMBOIOM CIPaB:KHbOTO KaHA -
191, V aMEPUKAHCBKOMY aHITTOMOBHOMY TipocTopi miff @O BnacTuBa pi3ka HEraTHBHA OLHKA.

KommonenT “canrsinik” akryamizyerscs v 3 13 5 ©O koHIENTYanbHOI O3HAKU MeMNepaMeHn.
gay Greek — Becena nroauna, rapauil xnoneus; Mark Tapley - moauHa, sixa He BTpadae 0aapoOpOCTi 3a
skoaaux obcrasus, Colonel Chinstrap “TlonkoBHrk HiHcTpen™ (THI KHUTTEPAAICHOI TIOAUHU, KA MOTI00-
nse punuth). JedinimiiHul aHami3 npoaeMoHcTpyBas HasaBHicTh eHaHTioceMii amst @O Colonel Chin-
Strap yHacTigOK B3a€MOII ceM “YKUTTEPAAICHICTh Ta “CXUIIBHICTD IO AJTKOTOII0 .

CwmucioBa peanizanis KOHIENTYaIbHOI 03HAKU 306HiuHicms (4 ®O) 3BoAUTBCS A0 akTyamisamii
KOMITOHEHTIB “npueabiuBa 30BHIMHICTE . (Gibson girl — xiHKa, gxa yocoOmoe inean moxu; Mae West —
JKIHKa cekc-cuMBOIL, real McCoy — mukapHa 0coOUCTICT Ta “‘HenmpuBaOiIvBa 30BHIIIHICTE : plain Jane —
HenpuBad/IuBa KiHKa a00 JIBUMHA.

IMposeaenwnii anamiz ceigaute npo e, mo kouuent JIKOJAWMHA, sepbanizoBanuii dhpaseonorizma-
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MH 13 OHOMACTHYHHM KOMIIOHCHTOM, BIA3HAYAETHCS IMECPCBAKAIOYOK HETATUBHOK OLIHKOK (190 @O —
72%). Otpumani maHi 30iratotecs i3 pesyasratamu gociaimkeHHs [1. [Tepini [10], y sxomy Tex Oyna
3a(hikcoBaHA HEraTMBHA OLIHKA A5 OLTBIIOCTI AOCTIIKYBAHUX (Pa3coNori3MiB i3 OHOMACTHIHHM KOM -
noHeHTOM. Lle MOSCHIOETHCS THM, IO HOpMa MEPCBAXKHO HE (DIKCYETHCS CBIIOMICTIO JIFOAWHH, B TOW 4ac
SIK BIAXWJICHHS BI HEl — y OBEIHII, 3A10HOCTSX, BIAHOCHHAX TOILIO 3AATHI 3HAXOJUTH CBOE BUPAKCHHS
4yepe3 MOBHI 3aco0m, oqHUM 3 kuX € (paseonoriamu. Jeskum @O Moxke OyTH BIACTHBA CHAHTIOCEMIS,
SKa MATBEPAXKYETHCS JTEKCUKOrpadivHo a00 KOHTEKCTYAIBHO.

[lepcnieKTHBHEM BHAAETHCS MOMIVK HOBUX LIISAXIB MOEIHAHHS METOAIB JTIHTBOKYJIBTYPONIOTIi Ta
KOTHITHBHOI JIHI'BICTHKH 3 METOIO OIMHUCY CEMAaHTHYHHMX O3HAK Ta MOBHHX peamizauid (paseonorizmis
AHTTIHChKOI MOBH.
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Kosobacko 10. T
(Ieano-®PpaHKIBCHK)
JUHAMIKA CTAHOBJIEHHS PO3IIJIOBOTO 3ATIMTAHHSA Y XVI-XIX CTOJITTI

Y cmammi ananisyemuvca OuHaMiKa po30inogo2o 3aNUMAaHHA 8 AHININCHKIll MO8I 3 MOMeHM) 11020 GUHUK-
nenna y XVI cmonimmi ma 00 nouamx) KOMNAEKCHO20 O0CTiON#CeHHA, wo oamyembvcesa Kinyem XIX cmonimmsa.

B emamve ananuzupyemcsa OuHamuxa pazoeyumenbHo20 80Npoca 8 AH2IUIICKOM S3bIKe ¢ MOMEHMA e20 803-
HuxHogernua 8 XVI eexe u 00 Hauana e2o KOMNJIEKCHO20 UCCTIeO08AHUA, KOmMOopoe oamupyemcs KoHyom XIX eexa.

The article deals with the dynamics of the tag question in the English language since its appearance in the
16™ century and until the onset of its complex analysis that dates back to the end of the 19" century.

Kommnnekcue nocmimkeHHs QYHKIIOHYBAHHS MOBH Ta MOBHHX SIBUII MOYKJIMBE TITBKH IIPH iX PO3-
DJIsial Y TOEAHAHHI JBOX IIAHIB — CHHXPOHHOTO (CTaTHYHOTO/OMKUCOBOr0) Ta JIaXPOHHOTO (JHHAMIYHOTO
/ ICTOPUYHOTO).

Cunxponig, 3a cmosamu 0.0. CeniBaHOBOi, JOCTIKY€E CTAH MOBHOI CHCTEMH YV PaMKax IEBHOT'O
MEPIOAY PO3BUTKY; JIaXPOHisl A€ 3MOTY MPOCTECKUTH CTAHOBJCHHS MOBHHX IMIJCHCTEM, 3AKOHU PO3BHT-
Ky, BCTAHOBUTH NIEPEIYMOBH Ta MPHYHMHA MOBHHX 3MiH Tomo [6; 550, 131].

0.0. Pedopmarchkuii aHami3ye CHHXPOHIIO SIK TOPU30HTAIBHUH 3pi3, TOOTO CTaH MOBH B JAAaHUU
MOMEHT SIK TOTOBOI CUCTEMH B3a€MOIIOB SI3aHUX Ta B32€MOOOYMOBJICHUX €ICMEHTIB: (DOHETHUHUX, JICK-
CHYHUX 1 TPAMAaTHYHHX,INO € [IIHHUMH YH 3HAYMMUMH, HE3aJIEKHO BiJ X OXOKECHHS, & TUTBKH 3 OTTISLY
Ha CHIBBIOHOIICHHS MK 00010 y cepeauni uiaoro — cucremu [5; 21]. IIpoTe BUKOPUCTAHHS TITBKH
CHHXPOHHOTO Miaxony, 3ayBaxkye B.B. JleBuipkuii, € He1OCTATHIM TOMY, IO «CHHXPOHHHH aHANI3 MOBH
pobute nuime i onucy, a e NPU3BOAUTh «HEHNOBHOTO, MPUOIN3HOIO TA YMOBHOTO Mi3HAHHS, U 3HAYHOO
Miporo cnotsopeHoro» [3; 13]. Tlo3uTHBHOIO PHCOO CHHXPOHIYHOTO aHATIZY € WOro CHCTEMHICTb, IO
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